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Jak udostępniać dziedzictwo 
naturalne, by pozostało nienaruszone 
dla przyszłych pokoleń? Jak łączyć 
dbałość o faunę i florę z korzyścią 
ekonomiczną i społeczną?

Jak skutecznie chronić przyrodę, 
działając w branży turystycznej?

Publikacja prezentuje wybrane 
przykłady działań i inicjatyw, które 
zostały zrealizowane na obszarze 
pogranicza polsko-słowackiego, 
a które można uznać za modelowe 
przedsięwzięcia z zakresu turystyki 
zrównoważanej. ukazują one 
korzyści z takiego podejścia zarówno 
dla środowiska naturalnego, 
mieszkańców, rozwoju produktu 
turystycznego, jak i całego obszaru 
transgranicznego.

mamy nadzieję, że podręcznik 
ten stanie się inspiracją dla 
samorządów, organizatorów 
turystyki, przedsiębiorców, instytucji 
i organizacji zajmujących się zarówno 
ochroną dziedzictwa przyrodniczego, 
jak i promocją oferty turystycznej 
– w planowaniu i wdrażaniu 
przedsięwzięć z zakresu turystyki 
przyjaznej środowisku. Liczymy,  
że przedstawione projekty  
będą też zachętą do poszukiwania 
nowych rozwiązań.

ako sprístupňovať prírodné 
dedičstvo tak, aby ostalo 

neporušené pre budúce generácie? 
ako spájať starostlivosť o faunu 

a flóru s ekonomickými a sociálnymi 
prínosmi?

ako účinne chrániť prírodu, 
pôsobiac v odvetví cestovného 

ruchu?

Publikácia prezentuje vybrané 
príklady aktivít a iniciatív, ktoré 

boli zrealizované na území poľsko-
-slovenského pohraničia, a ktoré 
môžeme považovať za modelové 

projekty v oblasti udržateľného 
cestovného ruchu. ukazujú 

prínosy tohto prístupu pre životné 
prostredie, pre obyvateľov, rozvoj 

produktu cestovného ruchu a aj pre 
celé cezhraničné územie.

dúfame, že táto príručka inšpiruje 
samosprávy, organizátorov 

cestovného ruchu, podnikateľov, 
inštitúcie a organizácie zaoberajúce 

sa ochranou prírodného dedičstva 
a propagáciou ponuky cestovného 

ruchu pri plánovaní a implementácii 
projektov z oblasti cestovného 

ruchu ohľaduplného k životnému 
prostrediu. veríme, že predstavené 

projekty budú nápomocné pri 
hľadaní nových riešení.

EgzEmplarz bEzpłatny
Kópia zadarmo

ISbn 978-83-942248-3-7
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Woda to żywioł, woda to życie, 

woda to bogactwo natury, woda 

to skarb, który warto i trzeba 

chronić, by jako zasób pozostał 

dla kolejnych pokoleń.

Rabczańska solanka wydobywana z głębi ziemi i urokliwy 

przełom potoku Mały Lipnik w Jarabinie – to dwa oblicza 

wody, która połączyła polskich i słowackich partnerów 

przy realizacji wspólnego projektu. W obu przypadkach 

chcemy rozwijać nasz produkt turystyczny – w Rabce- 

-Zdroju związany z jej funkcją uzdrowiskową, w Jarabinie 

– z turystyką wykorzystującą zasoby naturalne i piękno 

przyrody.

Warto pamiętać, że o wspólnym transgranicznym 

projekcie turystycznym rozmawiała już w roku 2014 

młodzież z Rabki-Zdroju i Starej Ľubovni w trakcie 

warsztatów podsumowujących inny polsko-słowacki 

projekt. I to od pomysłu młodych ludzi zaczęły się 

rozmowy o naszym projekcie. To znamienne, że tę 

rozmowę zaczęli młodzi ludzie, bo przecież woda, która 

połączyła nasze gminy, jest tak ważna dla przyszłych 

pokoleń. Gospodarowanie zasobami w taki sposób, żeby 

przekazać je kolejnym pokoleniom w stanie nie gorszym 

niż obecnie, jest szczególnie ważne z ich perspektywy.

Voda je živel, voda je život, voda 
je bohatstvo prírody,  

voda je vzácny poklad, ktorý 
treba chrániť pre budúce 

generácie.

Rabčianska soľanka čerpaná z hlbín zeme a úžasný 
prielom potoka Malý Lipník v Jarabine, to sú dve 

podoby vody, ktorá spojila poľských a slovenských 
partnerov pri realizácii spoločného projektu. V oboch 

prípadoch chceme rozvíjať náš produkt cestovného 
ruchu – v Rabke-Zdrój spojený s jej kúpeľnou 

funkciou a v Jarabine – s cestovným ruchom naplno 
využívajúcim prírodné zdroje a krásu prírody.

Nezabúdajme, že o spoločnom cezhraničnom projekte 
zameranom na cestovný ruch hovorila už v roku 

2014 mládež z Rabky-Zdrój a Starej Ľubovne počas 
workshopov sumarizujúcich iný poľsko-slovenský 

projekt. Práve touto ideou mladých ľudí začali 
rozhovory o našom projekte. A je príznačné, že to 
boli práve mladí ľudia, pretože voda, ktorá spojila 
naše obce, je pre budúce generácie veľmi dôležitá. 

Také využívanie zdrojov, aby sme ich vedeli odovzdať 
budúcim generáciám v nezhoršenom stave, je z ich 

pohľadu kľúčové.



Jesteśmy dumni, że pokazując dziedzictwo naszej ziemi 

i rozwijając produkty turystyczne bazujące na lokalnych 

zasobach, udało nam się zrealizować wspólny projekt, 

który przyczynia się do upowszechnienia wiedzy o tym, 

jak ważna jest dbałość o środowisko naturalne i jego 

poszanowanie. I właśnie o tym jest publikacja, którą 

trzymacie Państwo w ręku.

Leszek Świder 

Burmistrz Rabki-Zdroju

Sme pyšní, že sme ukazovaním dedičstva nášho 
regiónu a rozvíjaním produktov cestovného 

ruchu založených na miestnych zdrojoch dokázali 
zrealizovať spoločný projekt, ktorý prispieva 

k popularizácii poznatkov o tom, aká dôležitá je 
starostlivosť o životné prostredie a ohľaduplnosť 
k nemu. Práve tomu je venovaná publikácia, ktorú 

držíte v rukách.

Lívia Kovalčíková 

Starostka obce Jarabina
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Szanowni Państwo,

oddajemy w Wasze ręce publikację Turystyka przyjazna 
środowisku na pograniczu polsko-słowackim – porad-
nik dobrych praktyk, która jest jednym z rezultatów za-
kończonego w roku 2020 projektu Różne oblicza wody 
– rabczańska solanka i jarabiński przełom jako elementy 
dziedzictwa przyrodniczego polsko-słowackiego reali-
zowanego wspólnie przez Gminy rabka-Zdrój i Jarabi-
na. Projektu, którego celem było rozwijanie produktów 
turystycznych na bazie posiadanych zasobów przyrod-
niczych i krajobrazowych obu miejscowości. W przy-
padku rabki-Zdroju projekt – poprzez wykorzystanie 
leczniczych wód mineralnych wydobywanych z głę-
bokości ponad 1 200 metrów – będzie wspierał roz-

Wstęp Úvod

Vážení čitatelia,

odovzdávame do vašich rúk príručku Ekologický cestov-
ný ruch v poľsko-slovenskej pohraničnej oblasti – sprie-
vodca osvedčenými postupmi, ktorá je jedným z výsled-
kov projektu rÔZne Podoby vody - rabčianska soľan-
ka a Jarabinský prielom ako prvky prírodného dedičstva 
poľsko-slovenského pohraničia realizovaného spoloč-
ne mestom rabka-Zdrój a obcou Jarabina a ukončené-
ho v roku 2020. Projektu, ktorého cieľom bolo rozvíja-
nie produktov cestovného ruchu na základe prírodných 
zdrojov a krajinných hodnôt oboch obcí. v rabke-Zdrój 
bude projekt prostredníctvom využitia liečivých mine-
rálnych vôd, čerpaných z hĺbky viac ako 1 200 metrov, 
podporovať rozvoj kúpeľnej a turistickej funkcie. v Ja-



Poradnik dobrych praktyk
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Sprievodca osvedčenými postupmi

wój funkcji uzdrowiskowej i turystycz-
nej. Z kolei w Jarabinie – dzięki udostęp-
nieniu unikatowego przełomu na poto-
ku mały Lipnik – jeszcze pełniej rozwi-
jać się będzie turystyka górska bazują-
ca na pięknie przyrody i krajobrazie wa-
piennych skał tworzących liczne kaska-
dy i kotły eworsyjne.
Projekt polegał na stworzeniu produktu 
turystycznego wykorzystującego zaso-
by endogeniczne z dbałością o dziedzic-
two przyrodnicze i wypracowaniu takich 
sposobów udostępniania dziedzictwa 
naturalnego, by nie szkodzić przyrodzie. 
Jak, kreując nowy produkt turystycz-
ny, mądrze uczyć o zasobach przyrod-
niczych – zarówno tych odnawialnych, 
jak i nieodnawialnych? Jak zaszczepić – 
szczególnie w młodym pokoleniu – świa-
domość konieczności ochrony zasobów, 
które powinny zostać dla ich dzieci, wnu-
ków i wnuków ich wnuków?
to dlatego powstała niniejsza publi-
kacja. Pokazujemy w niej kilka z wielu 
zrealizowanych w ostatnich latach na  
polsko-słowackim pograniczu projek-
tów i działań, których celem było rozwi-
janie produktów turystycznych i ich pro-

rabine sa vďaka sprístupneniu jedineč-
ného prielomu potoka malý Lipník bude 
ešte komplexnejšie rozvíjať horský ces-
tovný ruch založený na krásach prírody 
a krajine vápencových brál, ktoré tvoria 
početné kaskády a krútňavy.
cieľom projektu bolo vytvoriť produkt 
cestovného ruchu využívajúci endo-
génne zdroje, s ohľadom na starostli-
vosť o prírodné dedičstvo a vypracovať 
také postupy sprístupňovania prírodné-
ho dedičstva, ktoré nepoškodzujú príro-
du. ako pri tvorení nového produktu ces-
tovného ruchu múdro učiť o prírodných 
zdrojoch – obnoviteľných aj neobnovi-
teľných? ako vštepiť – predovšetkým 
mladej generácii – povedomie o potrebe 
chrániť zdroje, ktoré treba zachovať pre 
ich deti, vnúčatá a vnúčatá ich vnúčat?
Preto vznikla táto publikácia. Prezentu-
jeme v nej niekoľko z mnohých, v po-
sledných rokoch realizovaných projek-
tov a aktivít v poľsko-slovenskom pohra-
ničí, ktorých cieľom bolo rozvíjanie pro-
duktov cestovného ruchu a ich propagá-
cia, a súčasné zvyšovanie citlivosti pre 
starostlivosť o životné prostredie, krajin-
né hodnoty, unikátne rastlinné a živočíš-
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mowanie, przy równoczesnym uwrażli-
wianiu na dbałość o środowisko natu-
ralne, zasoby krajobrazowe, unikatowe 
gatunki roślin i zwierząt, a także ich sie-
dliska. chcemy, aby publikacja ta stano-
wiła wsparcie w planowaniu i wdrażaniu 
przedsięwzięć z zakresu turystyki przy-
jaznej środowisku, zgodnej z zasadami 
zrównoważonego rozwoju.
turystyka zrównoważona to rodzaj tu-
rystyki, który polega na poszanowaniu 
wartości przyrodniczych, kulturowych 
i społecznych obszarów turystycznych, 
respektowaniu i ochronie zasobów na-
turalnych, szacunku dla tradycji społecz-
ności lokalnych przy równoczesnym wy-
korzystaniu możliwości, jakie stwarza 
dla rozwoju gospodarczego regionu. co 
istotne, ten rodzaj turystyki bardzo moc-
no dąży do poprawy jakości życia miesz-
kańców, poziomu ich życia i satysfakcji 
z tego, co robią. turystyka zrównoważo-
na dostarcza zatem w równej mierze ko-
rzyści gospodarczych, jak i społecznych 
i środowiskowych. tworzy szanse na za-
trudnienie, ogranicza negatywny wpływ 
człowieka na dziedzictwo przyrodnicze 
i kulturowe, promuje lokalne produkty 

ne druhy a ich biotopy. chceme, aby bola 
táto publikácia podporou pri plánovaní 
a implementácii projektov v rámci en-
vironmentálne citlivého cestovného ru-
chu dodržiavajúceho pravidlá udržateľ-
ného rozvoja.
udržateľný cestovný ruch je taký druh 
cestovného ruchu, ktorý je ohľadupl-
ný k prírodným, kultúrnym a sociálnym 
hodnotám destinácií cestovného ruchu, 
ktorý rešpektuje a chráni prírodné zdro-
je, je ohľaduplný k tradíciám miestnych 
komunít pri súčasnom využívaní mož-
ností, aké tvorí pre hospodársky rozvoj 
regiónu. Je dôležité, že tento druh ces-
tovného ruchu veľmi silne usiluje o zlep-
šenie kvality života obyvateľov, úrovne 
ich života a spokojnosti tým, čo robia. 
udržateľný cestovný ruch teda v rovna-
kej miere poskytuje hospodársky, sociál-
ny aj environmentálny prínos. tvorí príle-
žitosti pre zamestnanie, obmedzuje ne-
gatívny vplyv človeka na prírodné a kul-
túrne dedičstvo, propaguje lokálne pro-
dukty a ich využívanie. uspokojuje po-
treby turistov a domácich, chráni a vy-
tvára perspektívy pre budúcnosť. ria-
di zdroje takým spôsobom, aby uspoko-
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i korzystanie z nich. Zaspokaja potrze-
by turystów i gospodarzy, chroni oraz 
otwiera perspektywy na przyszłość. tak 
zarządza zasobami, aby zaspokoić po-
trzeby ekonomiczne, społeczne i este-
tyczne użytkowników, a równocześnie 
troszczy się o systemy ochrony życia 
i procesy ekologiczne.
cechy turystyki zrównoważonej to 
przede wszystkim:
 � branie pod uwagę specyfiki kulturo-
wej i przyrodniczej terenu;

 � zaangażowanie miejscowej ludności;
 � podejmowanie starań dotyczących 
zachowania przyrody dla przyszłych 
pokoleń;

 � kontrola wpływu turystyki na środo-
wisko zarówno przyrodnicze, jak i kul-
turowe;

 � integracja turystyki z innymi sektora-
mi gospodarki.

Zgodnie z koncepcją zrównoważonego 
rozwoju także turystyka powinna sta-
wiać sobie cele w trzech podstawowych 
wymiarach:
 � cel ekologiczny zmniejszenie zanie-
czyszczeń powodowanych przez tury-

jil ekonomické, sociálne a estetické po-
treby používateľov, a zároveň sa stará 
o systémy ochrany života a ekologické 
procesy.
udržateľný cestovný ruch sa vyznačuje 
predovšetkým:
 � zohľadňovaním kultúrnej a prírodnej 
špecifickosti daného územia;

 � zapájaním miestneho obyvateľstva;
 � vyvíjaním aktivít zameraných na za-
chovanie prírody pre budúce gene-
rácie;

 � kontrolou vplyvu cestovného ruchu na 
prírodné a kultúrne prostredie;

 � jeho integráciou s inými sektormi ho-
spodárstva.

v súlade s koncepciou udržateľného roz-
voja by si mal cestovný ruch určiť ciele 
v troch základných aspektoch:
 � ekologický cieľ – zníženie znečistenia 
spôsobeného cestovným ruchom, za-
chovanie prírodných zdrojov pre bu-
dúce generácie;

 � ekonomický cieľ – udržanie a rozvoj 
základne cestovného ruchu, zabez-
pečenie finančných prostriedkov pre 
obyvateľov poskytujúcich služby tu-
ristom;
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stykę oraz zachowanie zasobów natu-
ralnych dla przyszłych pokoleń;

 � cel ekonomiczny – utrzymanie i roz-
wój bazy turystycznej, zapewnienie 
środków finansowych ludności gosz-
czącej turystów;

 � cel społeczny – zwiększenie uczest-
nictwa ludności miejscowej w poli-
tyce turystycznej, zagwarantowanie 
wypoczynku gościom, zapewnienie 
zatrudnienia w turystyce w zadowa-
lającej skali.

chcemy także, aby publikacja ta stano-
wiła podpowiedź i inspirację dla szero-
kiego grona odbiorców: jak planować 
przedsięwzięcia turystyczne, które speł-
nią następujące walory:
 � będą atrakcyjne dla odwiedzających 
okolicę, w której są realizowane;

 � przyniosą korzyści mieszkańcom: przy-
ciągną nowe rzesze gości, będą promo-
wały walory obszaru, na których zosta-
ną wdrożone, zapewnią dochód i po-
prawią jakość życia na tym obszarze;

 � udostępniając atrakcje turystyczne, 
będą się przyczyniały do zachowa-
nia cennych zasobów przyrodniczych, 
krajobrazowych, a także związanych 

 � sociálny cieľ – zvýšenie účasti miest-
neho obyvateľstva v politike cesto-
vného ruchu, garancia oddychu pre 
hostí, zabezpečenie zamestnania v ce-
stovnom ruchu v uspokojujúcej miere.

chceme tiež, aby táto publikácia reflek-
tovala a inšpirovala široký okruh príjem-
cov: ako plánovať projekty v cestovnom 
ruchu, ktoré napĺňajú nasledujúce hod-
noty:
 � budú atraktívne pre návštevníkov 
toho územia, na ktorom sú realizova-
né;

 � budú prínosné pre obyvateľov: pri-
lákajú nových návštevníkov, budú 
propagovať hodnoty destinácií, v kto-
rých budú implementované, zabezpe-
čia príjem a zlepšia kvalitu života v tej-
to destinácii;

 � sprístupňovaním atraktivít cesto-
vného ruchu prispejú k zachova-
niu vzácnych prírodných, krajinných 
a s kultúrnym dedičstvom spojených 
zdrojov v nenarušenom stave a zacho-
vajú ich pre budúce generácie.

všetky prezentované projekty boli rea-
lizované v priebehu posledných 10 ro-
kov. Spája ich aj územie, poľsko-sloven-
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z dziedzictwem kulturowym w sposób nienaruszony 
i dostępny dla przyszłych pokoleń.

Wszystkie przedstawione tu projekty zostały zrealizo-
wane w ciągu ostatnich 10 lat. Łączy je także obszar 
– pogranicze polsko-słowackie – na którym były reali-
zowane. Przeważają projekty samorządowe i instytu-
cji odpowiedzialnych za ochronę przyrody, ale znala-
zło się także miejsce dla projektów organizacji poza-
rządowych, a nawet przedsiębiorców – pokazując tym 
samym, że dbałość o zachowanie środowiska w sta-
nie nienaruszonym dla przyszłych pokoleń jest wspól-
ną odpowiedzialnością. Znalazły się tu wreszcie za-
równo działania inwestycyjne, jak i miękkie. Wybrane 
przykłady dobrych praktyk dotykają – w wielu przypad-
kach – istotnej kwestii, jaką jest budowanie partner-
stwa (także transgranicznego) dla realizacji ważnych 
celów i przedsięwzięć.
dziękujemy autorom projektów, które dowodzą, że 
można łączyć dbałość o zasoby naturalne i rozwijanie 
produktów turystycznych. dziękujemy także za chęć 
dzielenia się swoimi praktykami i doświadczeniem – 
bez rozmów z Wami ten podręcznik by nie powstał. Jed-
nocześnie wierzymy, że publikacja ta będzie inspiracją 
dla kolejnych projektów, które rozwijając nasze regio-
ny turystycznie, zachowują i chronią dziedzictwo, które 
my otrzymaliśmy od naszych przodków, także dla na-
szych dzieci i wnuków.

Autorzy

ské pohraničie, na ktorom boli realizované. Prevládajú 
projekty samospráv a inštitúcií zodpovedných za ochra-
nu prírody, no našli sme priestor aj pre projekty mimo-
vládnych organizácií a podnikateľov. Svedčí to o tom, že 
snaha o zachovanie životného prostredia pre budúce 
generácie v neporušenom stave je naša spoločná zod-
povednosť. do tejto publikácie boli zahrnuté investič-
né aj mäkké aktivity. vybrané príklady dobrej praxe sa 
v mnohých prípadoch vzťahujú na problematiku budo-
vania partnerstva (aj cezhraničného) v prospech reali-
zácie dôležitých cieľov a zámerov.
Ďakujeme autorom projektov, ktoré dokazujú, že je 
možné spájať starostlivosť o prírodné zdroje s rozvíja-
ním produktov cestovného ruchu. Ďakujeme aj za ocho-
tu podeliť sa o svoju prax a skúsenosti – bez rozhovo-
rov s vami by táto príručka nevznikla. Zároveň veríme, 
že táto publikácia inšpiruje ďalšie projekty, ktoré budú 
v rámci rozvíjania našich regiónov v oblasti cestovného 
ruchu zachovávať a chrániť dedičstvo, ktoré nám zane-
chali naši predkovia, a ktoré chceme my zachovať pre 
naše deti a vnúčatá.

Autori
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RaBCzańSKa SolaNKa I jaRaBIńSKI PRzełom  
jaKo elemeNTy DzIeDzICTWa PRzyRoDNICzego  

PolSKo-SłoWaCKIego PogRaNICza

RaBčIaNSKa SoľaNKa a jaRaBINSKý PRIelom  
aKo PRVKy PRíRoDNého DeDIčSTVa  
PoľSKo-SloVeNSKého PohRaNIčIa

Różne oblicza wody

Rôzne podoby vody



Celem projektu było stworzenie nowej 
transgranicznej oferty turystycznej bazującej na 
racjonalnym wykorzystaniu bogatych zasobów 

naturalnych związanych z wodą w miejscowościach 
Rabka-zdrój i jarabina leżących na ważnych 

transgranicznych trasach rowerowych.

Cieľom projektu bolo vytvoriť novú cezhraničnú 
ponuku cestovného ruchu založenú na racionálnom 

využívaní bohatých prírodných vodných 
zdrojov v meste Rabka-zdrój a obci jarabina, 

nachádzajúcich sa na dôležitých cezhraničných 
cyklotrasách.

Spišská Belá

Podolínec

Szczawnica

Zakopane

Nowy Targ

Rabka-Zdrój

Stary Sącz

Stará Ľubovňa

Jarabina

Nowy Sącz
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Projekt Różne oblicza wody jest rezultatem kilkuletniej 
współpracy rabki-Zdroju i Starej Ľubovni oraz miejsco-
wości położonych w jej sąsiedztwie. Zatem najpierw 
były dobre relacje gmin i ludzi w nich pracujących, 
a także dobre doświadczenia współpracy, a dopiero 
potem myślenie, co nowego można wspólnie zrobić.
rabka-Zdrój od lat rozwija swoje produkty uzdrowisko-
we i turystyczne – rewitalizowała Park Zdrojowy oraz 
bulwary nad urokliwym potokiem Poniczanka, zbudo-
wała tężnię solankową i pijalnię wody mineralnej. Z ko-
lei Jarabina konsekwentnie wspierała na swoim tere-
nie rozbudowę infrastruktury turystycznej: znakowała 
szlaki, tworzyła trasy rowerowe, dbała także o dziedzic-
two przyrodnicze. mimo zrealizowania wielu przedsię-
wzięć w obu miejscowościach sporo jeszcze pozostało 
do zrobienia. W odnowionym Parku Zdrojowym w rab-
ce straszył zaniedbany i niewykorzystywany drewnia-
ny budynek zwany przez miejscowych Lubogoszczą. 
trochę magazyn, trochę toaleta, trochę zaplecze dla lu-
dzi prowadzących w pobliżu działalność gospodarczą. 
Z kolei w Jarabinie od dawna zastanawiano się, jak le-
piej udostępnić i pokazać większej liczbie osób urokliwy 
przełom potoku mały Lipnik, o którym wielu słyszało, 
lecz niewielu widziało, bo trudno było do niego dotrzeć.

Projekt Rôzne podoby vody je výsledkom niekoľkoroč-
nej spolupráce rabky- Zdrój so Starou Ľubovňou a oko-
litými obcami. na začiatku to boli dobré vzťahy miest-
nych samospráv a ľudí, ktorí v nich pracovali a dob-
ré skúsenosti so spoluprácou a následne uvažovanie 
o tom, čo môžeme spoločne urobiť.
rabka-Zdrój už roky rozvíja svoje produkty cestovné-
ho ruchu, vrátane tých kúpeľných. revitalizovala kúpeľ-
ný park a prechádzkové trasy nad očarujúcim potokom 
Poniczanka, postavila soľné inhalatórium a pijáreň mi-
nerálnych vôd. obec Jarabina zase konzekventne pod-
porovala na svojom území rozširovanie infraštruktúry 
cestovného ruchu: značila chodníky, tvorila cyklotrasy 
a starala sa o prírodné dedičstvo. napriek tomu, že sa 
podarilo zrealizovať mnoho zámerov v rabke aj v Jara-
bine, je v čom pokračovať. Pred revitalizáciou straši-
la okoloidúcich v kúpeľnom parku v rabke zanedbaná 
a nevyužívaná drevená stavba, ktorú domáci nazývali 
Lubogoszcz. bol to z časti sklad, z časti toalety a z časti 
zázemie pre osoby, ktoré v jej blízkosti podnikali. v Jara-
bine sa dlhodobo uvažovalo o tom, ako lepšie sprístup-
niť a ukázať väčšiemu počtu ľudí očarujúci prielom po-
toka malý Lipník, o ktorom mnoho ľudí počulo, ale má-
lokto ho vidiel, pretože bol neprístupný.
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o wspólnych projektach turystycznych 
rabki-Zdrój i okolic Starej Ľubovni roz-
mawiała już polska i słowacka młodzież 
na warsztatach kończących inny projekt 
transgraniczny. kiedy pojawiły się nowe 
możliwości realizacji tego typu projek-
tów, władze obu miejscowości i grono 
przyjaciół rabki i Jarabiny zaczęły szu-
kać możliwości prowadzenia wspólnych 
działań. nietrudno było wpaść na to, że 
tym, co łączy obie miejscowości i co jest 
dziś tak ważne dla przyszłości człowieka 
i całej planety, jest… Woda. kolejny krok 
to już rozmowy, plany i wspólne opraco-
wywanie założeń projektu.

Woda stała się tym elementem, który 
połączył w realizacji projektu partne-
rów – gminę rabka-Zdrój i miejscowość 
Jarabina. rabka-Zdrój postanowiła, że 
przebuduje niszczejący budynek Lubo-
goszczy, tworząc w nim swego rodzaju 
centrum wody z tężnią solankową, pijal-
nią wód mineralnych i arcyciekawą pre-

o spoločných projektoch rabky-Zdrój 
a obcí z okolia Starej Ľubovne zame-
raných na cestovný ruchu už rozprá-
vala poľská a slovenská mládež počas 
workshopov sumarizujúcich iný cezhra-
ničný projekt. keď vznikli nové možnos-
ti realizácie tohto typu projektov, zača-
li obe miestne samosprávy a kruh pria-
teľov rabky a Jarabiny hľadať možnosti 
realizácie spoločných projektov. nebolo 
ťažké zistiť, že tým, čo spája oboch part-
nerov a čo je dnes dôležité pre budúc-
nosť človeka a celej planéty je… voda. 
Ďalší krokom už boli rozhovory, plány 
a spoločné vypracovanie projektových 
podkladov.

voda sa stala tým prvkom, ktorý spo-
jil realizáciu projektu partnerov – gmi-
ny rabka-Zdrój a obce Jarabina. rab-
ka-Zdrój sa rozhodla prestavať chátra-
júcu stavbu Lubogoszcz a vytvoriť v nej 
centrum vody so soľným inhalatóriom, 
pijárňou minerálnych vôd a mimoriadne 
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zentacją edukacyjną dotyczącą obiegu 
wody w przyrodzie.
Z kolei Jarabina zaplanowała, że w ra-
mach projektu wybuduje platformę wi-
dokową, która umożliwi podziwianie 
całego przełomu ze szczytu wzniesie-
nia, a także zamontuje metalowe scho-
dy prowadzące w dół wąwozu, umożli-
wiające dostanie się aż do samego jego 
dna. W planie była jeszcze budowa 
ścieżki-kładki na ponad półkilometro-
wym odcinku przełomu, ale po wielu roz-
mowach uznano, że byłaby to zbyt duża 
i niepotrzebna ingerencja w przyrodę. 
Postanowiono za to, że kilkaset metrów 
przed urokliwym przełomem, na skrzyżo-
waniu dwóch nowo wybudowanych tras 
rowerowych – aquavelo łączącej uzdro-
wiska doliny Popradu: krynicę, muszynę, 
Piwniczną, Szczawnicę, vyšné ružbachy, 
Starą Ľubovnię, Ľubovnianske kúpele, 
bardejov, bardejovské kúpele oraz histo-
ryczno-kulturowo-Przyrodniczego Szla-
ku Wokół tatr (zob. projekt Trasa źródeł 
wód mineralnych) – powstanie central-
ny punkt łączący oba szlaki, będący jed-
nocześnie centrum informacyjnym i par-
kingiem dla tych, którzy chcieliby odwie-

zaujímavou náučnou prezentáciou o ko-
loobehu vody v prírode.
Jarabina v rámci projektu naplánova-
la výstavbu vyhliadkovej plošiny, z kto-
rej sa ľudia budú kochať celým prielo-
mom z vrcholu hory. okrem toho osadi-
la kovové schody vedúce až k samotné-
mu dnu tiesňavy. naplánovaná bola ešte 
výstavba chodníka-lávky na viac ako pol 
kilometra dlhom úseku prielomu, ale po 
mnohých konzultáciách bolo rozhodnu-
té, že by to bol príliš veľký a nepotreb-
ný zásah do prírody. namiesto toho pa-
dlo rozhodnutie, že niekoľko sto metrov 
pred očarujúcim prielomom, na križo-
vatke dvoch novovytvorených cyklotrás 
– aquavelo spájajúcej kúpele doliny Po-
pradu: krynicu, muszynu, Piwnicznu, 
Szczawnicu, vyšné ružbachy, Starú Ľu-
bovňu, Ľubovnianske kúpele, bardejov, 
bardejovské kúpele a historicko-kultúr-
no-prírodnej cesty okolo tatier (pozri 
tiež informácie o projekte č. 7) – vznikne 
centrálny bod spájajúci obe cesty, kto-
rý bude súčasne informačným centrom 
a parkoviskom pre návštevníkov Jara-
binského prielomu alebo pre tých, kto-
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Sprievodca osvedčenými postupmi

dzić Jarabiński Przełom lub zostawić sa-
mochód i udać się dalej jednym ze szla-
ków rowerowych.
Partnerzy nie ograniczyli się w tym pro-
jekcie do działań infrastrukturalnych, 
wszak to, co zawsze uważali za najlep-
szy element projektów transgranicznych, 
to możliwość rozmowy, wymiany poglą-
dów, wzajemnego uczenia się, poznawa-
nia kultur i przełamywania stereotypów, 
których po latach prowadzenia wspól-
nych projektów na szczęście jest już co-
raz mniej.
dlatego też zorganizowano obóz przy-
rodniczy dla dzieci polskich i słowackich 
– w jego trackie nie tylko mogły się one 
zapoznać ze skarbami przyrody, poznać 
życie wielu zwierząt i roślin, lecz także 
poznać swoich rówieśników z sąsiednie-
go kraju. te przyjaźnie z pewnością za-
owocują w przyszłości.
także dorośli mieli możliwość spo-
tkania się i wymienienia poglądami. 
W trakcie XXXii konferencji nauko-
wo-szkoleniowej Polsko-Słowackie Dni 
Pneumonologii i Alergologii Dziecięcej 
im. V. Vojteka i J. Rudnika zorganizowa-
no specjalną sesję naukową, podczas 

rí chcú odstaviť auto a vyraziť ďalej na 
jednu z cyklotrás.
Partneri sa v tomto projekte neobme-
dzili na infraštruktúrne aktivity, pretože 
tým, čo vždy považovali za najlepší pr-
vok cezhraničných projektov, je možnosť 
rozhovorov, výmeny skúseností, mož-
nosť učiť sa navzájom, spoznávať kul-
túru a búrať stereotypy, ktorých je po ro-
koch realizácie spoločných projektov na-
šťastie už čoraz menej.
S týmto cieľom bol usporiadaný príro-
dovedný náučný tábor pre poľské a slo-
venské deti, v priebehu ktorého sa mohli 
nielen zoznámiť s pokladmi prírody, spo-
znať život mnohých živočíchov a rastlín, 
ale aj stretnúť svojich rovesníkov zo su-
sedenej krajiny. takto vytvorené priateľ-
stva budú určite prínosom v budúcnosti.
aj dospelí mali možnosť stretnúť sa 
a vymeniť si skúsenosti. v rámci 32. ve-
decko-školiacej konferencie Poľsko-slo-
venské dní detskej pneumológie a aler-
gológie V. Vojteka a J. Rudnika bola uspo-
riadaná špeciálny vedecký panel, v prie-
behu ktorého sa uskutočnila diskusia 
o kúpeľoch v poľsko-slovenskom pohra-
ničí v kontexte zdravotných a ekologic-
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Różne oblicza wody

której dyskutowano o uzdrowiskach po-
granicza polsko-słowackiego w świetle 
współczesnych wyzwań zdrowotnych 
i ekologicznych. Z kolei w ramach innego 
działania projektowego specjaliści z za-
kresu produktu turystycznego dysku-
towali i wypracowywali zręby kolejnych 
projektów w takich obszarach tema-
tycznych: Jak rozwijać turystykę przyja-
zną przyrodzie na pograniczu polsko- 
-słowackim, a także Ekologiczny produkt 
lokalny szansą na uatrakcyjnienie tu-
rystyki pogranicza polsko-słowackiego 
i źródło dochodu dla mieszkańców.

Stworzenie domu Solanki z niewielką 
tężnią i zagospodarowanie Jarabińskie-
go Przełomu pozwoliło na powstanie 
unikalnego produktu turystycznego 
ukazującego różne oblicza wody obsza-
ru pogranicza polsko-słowackiego.
dom Solanki stał się kolejnym znakiem 
rozpoznawczym Par ku Zdrojowego 
w rabce-Zdroju i miejscem, w którym 
można poznać remedium na wiele pro-
blemów zdrowotnych i skórnych – rab-

kých výziev. v rámci inej projektovej akti-
vity odborníci na cestovný ruch diskuto-
vali a vypracovali základy ďalších projek-
tov zameraných na nasledujúce tematic-
ké oblasti: Ako rozvíjať v poľsko-sloven-
skom pohraničí cestovný ruch ohľadu-
plný k prírode a Ekologický lokálny pro-
dukt šancou pre zatraktívnenie cestovné-
ho ruchu v poľsko-slovenskom pohraničí 
a pre príjmy obyvateľov.

Zriadenie domu soľanky s malým inha-
latóriom a úprava Jarabinského prielo-
mu umožnili vznik jedinečného produk-
tu cestovného ruchu ukazujúceho rôz-
ne podoby vody na území poľsko-slo-
venského pohraničia.
dom soľanky sa stal ďalším poznáva-
cím znamením kúpeľného parku v rab-
ke-Zdrój a miestom, v ktorom možno 
spoznávať blahodarné účinky rabčian-
skej soľanky, ktorá pomáha pri mnohých 




















































